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1. ПЕРЕЧЕНЬ КОМПЕТЕНЦИЙ С УКАЗАНИЕМ ЭТАПОВ ИХ ФОРМИРОВАНИЯ 

В ПРОЦЕССЕ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ

Процесс  изучения  дисциплины  «Письменный  перевод  (английский  язык)»
направлен на формирование следующих компетенций: 

Код и наименование 
компетенций выпускника

Код и наименование индикатора достижения 
компетенций

УК-4.  Способен
осуществлять  деловую
коммуникацию  в  устной  и
письменной  формах  на
государственном  языке
Российской  Федерации  и
иностранном(ых) языке(ах)

УК-4.1.  Знает  принципы  построения  устного  и
письменного  высказывания  на  государственном  и
иностранном  языках;  требования  к  деловой  устной  и
письменной коммуникации
УК-4.2.  Умеет  применять  на  практике  устную  и
письменную деловую коммуникацию
УК-4.3.  Владеет  методикой  составления  суждения  в
межличностном деловом общении на государственном и
иностранном  языках,  с  применением  адекватных
языковых форм и средств

ОПК-1  Способен  применять
систему  лингвистических
знаний  об  основах
фонетических,  лексических,
грамматических,
словообразовательных
явлениях,  орфографии  и
пунктуации,  о
закономерностях
функционирования
изучаемого  иностранного
языка,  его  функциональных
разновидностях

ОПК-1.1  Знает  основы  фонетических,  лексических,
грамматических,  словообразовательных  явлений  в
синхронии  и  диахронии  и  закономерности
функционирования  изучаемого  иностранного  языка,  его
функциональные разновидности
ОПК-1.2  Умеет  применять  систему  лингвистических
знаний в процессе коммуникации корректно, оформляет
свою речь в соответствии с нормами изучаемого языка
ОПК-1.3  Владеет  средствами иностранного языка для
продуцирования значимых,  корректных  высказываний
разного  уровня  сложности  на  иностранном  языке;
выстраивает высказывания в соответствии с
функциональной задачей

ОПК-3  Способен  порождать
и  понимать  устные  и
письменные  тексты  на
изучаемом  иностранном
языке  применительно  к
основным  функциональным
стилям  в  официальной  и
неофициальной  сферах
общения

ОПК-3.1  Знает  основные  явления  и  процессы,
отражающие  функционирование  изучаемого
иностранного языка в разных регистрах
ОПК-3.2  Умеет  интерпретировать  основные  проявления
взаимосвязи  языковых  уровней  и  взаимоотношения
подсистем языка

ОПК-3.3  Владеет  способностью  создавать  логичные,
содержательные,  обладающие смысловой и структурной
завершенностью  устные  и  письменные  тексты  в
соответствии  с  языковой  нормой,  прагматическими  и
социокультурными параметрами коммуникации

ОПК-4  Способен
осуществлять  межъязыковое
и  межкультурное
взаимодействие  в  устной  и
письменной  формах  как  в
общей,  так  и
профессиональной  сферах
общения

ОПК-4.1.  Знает  способы определения  лингвокультурной
специфики  вербальной  и  невербальной  деятельности
участников межкультурного взаимодействия.
ОПК-4.2.  Умеет  реализовывать  собственные  цели
взаимодействия,  учитывая  ценности  и  представления,
присущие  культуре  изучаемого  языка,  а  также
социокультурные  и  этические  нормы  поведения,
принятые в иноязычном социуме
ОПК-4.3.  Владеет  моделями  типичных  социальных
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ситуаций  и  этикетных  формул,  принятых  в  устной  и
письменной  межъязыковой  и  межкультурной
коммуникации  в  разных  сферах,  включая
профессиональную

ОПК-5  Способен  работать  с
компьютером  как  средством
получения,  обработки  и
управления  информацией
для  решения
профессиональных задач

ОПК-5.1. Знает способы извлечения, сбора, обработки и
сохранения информации для решения профессиональных
задач
ОПК-5.2.  Умеет  пользоваться  профильными
информационными  ресурсами  Интернет,  работать  в
программных лингвистических продуктах
ОПК-5.3.  Владеет  технологиями  информационной
безопасности

ПК-1  Способен
осуществлять  письменный
перевод  текстов  с
английского на русский и
 с  русского  на  английский
языки

ПК-1.1.  Владеет  навыками  анализа  и  классификации
информационных  источников  в  соответствии  с
переводческим заданием.
ПК-1.2.  Подготавливает  аннотации  и  рефераты
иностранной  литературы;  использует  программно-
аппаратные средства автоматизации процесса перевода.
ПК-1.3.  Осуществляет  постредактирование
автоматизированного  перевода,  внесение  необходимых
смысловых,  лексических,  терминологических  и
стилистико-грамматических изменений.

№
п/п Ко

д
ко

мп
ет

ен
ци

и

Наименование 
компетенции Этапы формирования компетенций

1 УК-4 Способен
осуществлять
деловую
коммуникацию  в
устной  и  письменной
формах  на
государственном
языке  Российской
Федерации  и
иностранном(ых)
языке(ах)

1 Этап -Знать: 
УК-4.1. 
- принципы  построения  устного  и  письменного
высказывания на государственном и иностранном
языках;
-  требования  к  деловой  устной  и  письменной
коммуникации;
2 Этап – 
УК-4.2. 
-  применять  на  практике  устную и письменную
деловую коммуникацию;
3 Этап - Владеть: 
УК-4.3. 
-  методикой  составления  суждения  в
межличностном  деловом  общении  на
государственном  и  иностранном  языках,  с
применением  адекватных  языковых  форм  и
средств.

2 ОПК-1 Способен  применять
систему
лингвистических
знаний  об  основах

1 Этап - Знать: 
ОПК-1.1.
-  основы  фонетических,  лексических,
грамматических,  словообразовательных  явлений
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фонетических,
лексических,
грамматических,
словообразовательных
явлениях, орфографии
и  пунктуации,  о
закономерностях
функционирования
изучаемого
иностранного  языка,
его  функциональных
разновидностях

в  синхронии  и  диахронии  и  закономерности
функционирования  изучаемого  иностранного
языка, его функциональные разновидности;
2 Этап - Уметь: 
ОПК-1.2. 
-  применять  систему  лингвистических  знаний  в
процессе  коммуникации  корректно,  оформляет
свою речь в соответствии с нормами изучаемого
языка;
3 Этап - Владеть: 
ОПК-1.3. 
-  средствами иностранного языка для
продуцирования значимых,  корректных
высказываний  разного  уровня  сложности  на
иностранном языке;
-  навыками  выстраивания высказывания в
соответствии с функциональной задачей;

3 ОПК-3 Способен  порождать
и  понимать  устные  и
письменные тексты на
изучаемом
иностранном  языке
применительно  к
основным
функциональным
стилям в официальной
и  неофициальной
сферах общения

1 этап -Знать: 
ОПК-3.1. 
-  основные  явления  и  процессы,  отражающие
функционирование  изучаемого  иностранного
языка в разных регистрах;
2 этап - Уметь: 
ОПК-3.2. 
-  интерпретировать  основные  проявления
взаимосвязи  языковых  уровней  и
взаимоотношения подсистем языка;
3 этап - Владеть: 
ОПК-3.3 
-  способностью  создавать  логичные,
содержательные,  обладающие  смысловой  и
структурной  завершенностью  устные  и
письменные  тексты  в  соответствии  с  языковой
нормой,  прагматическими  и  социокультурными
параметрами коммуникации.

4 ОПК-4 Способен
осуществлять
межъязыковое  и
межкультурное
взаимодействие  в
устной  и  письменной
формах  как  в  общей,
так  и
профессиональной
сферах общения

1 этап -Знать: 
ОПК-4.1 
-  способы  определения  лингвокультурной
специфики  вербальной  и  невербальной
деятельности  участников  межкультурного
взаимодействия;
2 этап - Уметь: 
ОПК-4.2 
-  реализовывать  собственные  цели
взаимодействия,  учитывая  ценности  и
представления,  присущие  культуре  изучаемого
языка,  а  также  социокультурные  и  этические
нормы  поведения,  принятые  в  иноязычном
социуме;
3 этап - Владеть: 
ОПК-4.3
-  моделями  типичных  социальных  ситуаций  и
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этикетных  формул,  принятых  в  устной  и
письменной  межъязыковой  и  межкультурной
коммуникации  в  разных  сферах,  включая
профессиональную.

5 ОПК-5 Способен  работать  с
компьютером  как
средством  получения,
обработки  и
управления
информацией  для
решения
профессиональных
задач

1 этап -Знать: 
ОПК-5.1
-  способы  извлечения,  сбора,  обработки  и
сохранения  информации  для  решения
профессиональных задач;
2 этап - Уметь: 
ОПК-5.2
- пользоваться профильными информационными
ресурсами Интернет;
-  работать  в  программных  лингвистических
продуктах;
3 этап - Владеть: 
ОПК-5.3
- технологиями информационной безопасности.

6 ПК-1 Способен
осуществлять
письменный  перевод
текстов с английского
на русский и
 с  русского  на
английский языки

1 этап -Знать: 
ПК-1.1. 
-  методы  анализа  и  классификации
информационных  источников  в  соответствии  с
переводческим заданием;
2 этап - Уметь: 
ПК-1.2. 
-  подготавливать  аннотации  и  рефераты
иностранной литературы; 
-  использовать программно-аппаратные средства
автоматизации процесса перевода;
3 этап - Владеть: 
ПК-1.3. 
-  навыками  постредакционного
автоматизированного перевода;
-  навыками  внесения  необходимых  смысловых,
лексических,  терминологических  и  стилистико-
грамматических изменений.

2. ПОКАЗАТЕЛИ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ НА РАЗЛИЧНЫХ
ЭТАПАХ ИХ ФОРМИРОВАНИЯ, ОПИСАНИЕ ШКАЛ ОЦЕНИВАНИЯ

№
п/п Ко

д 
ко

мп
ет

ен
ци

и

Наименование
компетенции

Критерии оценивания
компетенций

на различных этапах 
формирования

Шкала 
оценивания

1 УК-4 Способен
осуществлять
деловую
коммуникацию  в
устной  и
письменной

1 Этап -Знать: 
УК-4.1. 
- принципы  построения
устного  и  письменного
высказывания  на
государственном  и
иностранном языках;

Зачет
«ЗАЧТЕНО»
текст  переведен
полностью  в
соответствии  с
нормами  перевода;
студент  отлично
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формах  на
государственном
языке Российской
Федерации  и
иностранном(ых)
языке(ах)

-  требования  к  деловой
устной  и  письменной
коммуникации;

владеет  изученным
материалом,
предпереводческим
анализом,  видит
переводческие
проблемы и  находит
оптимальные
решения,  оформляет
текст в соответствии
с  требованиями,
может  обосновать
свои  переводческие
решения.
«НЕ ЗАЧТЕНО» 
текст  переведен  не
полностью;  студент
не  владеет
предпереводческим
анализом,  не  видит
переводческие
проблемы,
оформляет текст не в
соответствии  с
требованиями,  не
может  обосновать
свои  переводческие
решения.

Экзамен
«ОТЛИЧНО»
полное,  точное
выполнение  заданий
теста без ошибок. 
Процент правильных
ответов  –  95%  -
100%.
«ХОРОШО»
полное, точное 
выполнение заданий 
теста с 
определенным 
количеством 
незначительных 
ошибок. 
Процент правильных
ответов – 75% -94 %.
«УДОВЛЕТВО-
РИТЕЛЬНО»
выполненные 
задания теста 
удовлетворяют 
минимальным 

2 Этап – Уметь:
УК-4.2. 
-  применять  на  практике
устную  и  письменную
деловую коммуникацию;
3 Этап - Владеть: 
УК-4.3. 
-  методикой  составления
суждения  в  межличностном
деловом  общении  на
государственном  и
иностранном  языках,  с
применением  адекватных
языковых форм и средств.

2 ОПК-1 Способен
применять
систему
лингвистических
знаний  об
основах
фонетических,
лексических,
грамматических,
словообразовател
ьных  явлениях,
орфографии  и
пунктуации,  о
закономерностях
функционировани
я  изучаемого
иностранного
языка,  его
функциональных
разновидностях

1 Этап - Знать: 
ОПК-1.1.
-  основы  фонетических,
лексических,
грамматических,
словообразовательных
явлений  в  синхронии  и
диахронии и закономерности
функционирования
изучаемого  иностранного
языка,  его  функциональные
разновидности;
2 Этап - Уметь: 
ОПК-1.2. 
-  применять  систему
лингвистических  знаний  в
процессе  коммуникации
корректно,  оформляет  свою
речь  в  соответствии  с
нормами изучаемого языка;
3 Этап - Владеть: 
ОПК-1.3. 
-  средствами иностранного
языка для продуцирования
значимых,  корректных
высказываний  разного
уровня  сложности  на
иностранном языке;
-  навыками  выстраивания
высказывания в соответствии
с функциональной задачей;

3 ОПК-3 Способен
порождать  и
понимать  устные

1 этап -Знать: 
ОПК-3.1. 
-  основные  явления  и
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и  письменные
тексты  на
изучаемом
иностранном
языке
применительно  к
основным
функциональным
стилям  в
официальной  и
неофициальной
сферах общения

процессы,  отражающие
функционирование
изучаемого  иностранного
языка в разных регистрах;

требованиям к 
итоговой работе. 
Процент правильных
ответов – 50% - 74%.
«НЕУДОВЛЕТВОР
ИТЕЛЬНО»
выполненные 
задания теста не 
удовлетворяют 
минимальным 
требованиям к 
итоговой работе. 
Процент правильных
ответов – 0% - 49%.

2 этап - Уметь: 
ОПК-3.2. 
- интерпретировать основные
проявления  взаимосвязи
языковых  уровней  и
взаимоотношения  подсистем
языка;
3 этап - Владеть: 
ОПК-3.3 
-  способностью  создавать
логичные,  содержательные,
обладающие  смысловой  и
структурной завершенностью
устные и письменные тексты
в  соответствии  с  языковой
нормой,  прагматическими  и
социокультурными
параметрами коммуникации.

4 ОПК-4 Способен 
осуществлять 
межъязыковое и 
межкультурное 
взаимодействие в 
устной и 
письменной 
формах как в 
общей, так и 
профессионально
й сферах общения

1 этап -Знать: 
ОПК-4.1 
-  способы  определения
лингвокультурной
специфики  вербальной  и
невербальной  деятельности
участников  межкультурного
взаимодействия;
2 этап - Уметь: 
ОПК-4.2 
- реализовывать собственные
цели  взаимодействия,
учитывая  ценности  и
представления,  присущие
культуре изучаемого языка, а
также  социокультурные  и
этические  нормы  поведения,
принятые  в  иноязычном
социуме;
3 этап - Владеть: 
ОПК-4.3
-  моделями  типичных
социальных  ситуаций  и
этикетных формул, принятых
в  устной  и  письменной
межъязыковой  и
межкультурной
коммуникации  в  разных
сферах,  включая
профессиональную.
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5 ОПК-5 Способен 

работать с 
компьютером как 
средством 
получения, 
обработки и 
управления 
информацией для 
решения 
профессиональны
х задач

1 этап -Знать: 
ОПК-5.1
- способы извлечения, сбора,
обработки  и  сохранения
информации  для  решения
профессиональных задач;
2 этап - Уметь: 
ОПК-5.2
-  пользоваться
профильными
информационными
ресурсами Интернет;
-  работать  в  программных
лингвистических продуктах;
3 этап - Владеть: 
ОПК-5.3
- технологиями 
информационной 
безопасности.

6 ПК-1 Способен
осуществлять
письменный
перевод текстов с
английского  на
русский и
 с  русского  на
английский языки

1 этап -Знать: 
ПК-1.1. 
-  методы  анализа  и
классификации
информационных
источников в соответствии с
переводческим заданием;
2 этап - Уметь: 
ПК-1.2. 
- подготавливать аннотации
и  рефераты  иностранной
литературы; 
-  использовать  программно-
аппаратные  средства
автоматизации  процесса
перевода;
3 этап - Владеть: 
ПК-1.3. 
-  навыками
постредакционного
автоматизированного
перевода;
-  навыками  внесения
необходимых  смысловых,
лексических,
терминологических  и
стилистико-грамматических
изменений.

3. ТИПОВЫЕ КОНТРОЛЬНЫЕ ЗАДАНИЯ ИЛИ ИНЫЕ МАТЕРИАЛЫ,
НЕОБХОДИМЫЕ ДЛЯ ОЦЕНКИ ЗНАНИЙ, УМЕНИЙ, НАВЫКОВ И (ИЛИ) ОПЫТА
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ДЕЯТЕЛЬНОСТИ, ХАРАКТЕРИЗУЮЩИЕ ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ

КОМПЕТЕНЦИЙ В ПРОЦЕССЕ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ

1 ЭТАП – ЗНАТЬ

Вопросы для устного опроса

1. Особенности научно-технического текста.
2. Особенности перевода текста инструкции.
3. Особенности передачи императива при переводе текста инструкции с английского

языка на русский.
4. Особенности  передачи  личностной  соотнесенности  при  переводе  текста

инструкции с английского языка на русский.
5. Особенности перевода терминов научно-технического текста.
6. Особенности перевода деловой корреспонденции.
7. Особенности перевода общественно-политического текста.
8. Особенности перевода терминов общественно-политического текста.
9. Реферирование текста.
10. Аннотирование текста.

2 ЭТАП – УМЕТЬ

Письменная работа (практические задания)

В  ходе  письменной  работы  студент  выполняет  письменный  перевод  текста  по
изучаемой  тематике.  Перевод  осуществляется  дома  в  ходе  индивидуальной  и
самостоятельной работы. Студент выполняет предпереводческий анализ текста, перевод,
редактирование  и  оформление  перевода.  Законченная  работа  предъявляется
преподавателю для проверки и обсуждения. 

Письменные  работы  выполняются  по  отдельным  аспектам  темы  (письменный
перевод деловой корреспонденции с английского языка на русский, письменный перевод
деловой корреспонденции с русского языка на английский, письменный перевод текста
инструкции с английского языка на русский,  письменный перевод текста инструкции с
русского  языка  на  английский, письменный  перевод научно-технического  текста  с
английского языка на русский и с русского языка на английский, письменный перевод
общественно-политического текста с английского языка на русский и с русского языка на
английский).

I.  Примеры научно-технических текстов для письменного перевода с английского
языка на русский.
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Текст 1. Переведите следующий текст, обращая внимание на встречающиеся реалии.

Текст 2.  Переведите текст на русский язык и сделайте его реферативный перевод,
самостоятельно определив объем сокращения.
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II.  Примеры  текстов  деловой  корреспонденции  для  письменного  перевода  с
английского языка на русский и с русского языка на английский. 
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Текст 2.
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Текст 3.

Текст 4. 
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III. Примеры текстов инструкций для письменного перевода с английского языка на
русский и с русского языка на английский. 

Текст 1. 
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Текст 2.

IV.  Общественно-политические  тексты.  Примеры  общественно-политических
текстов  для  письменного перевода с  английского  языка на  русский и  с  русского
языка  на  английский  приведены  в  учебнике  Г.В.  Кузьминой,  С.С.  Хромова
Практический курс перевода по английскому языку. 

Текст 1.
Расширение Евросоюза - не такое благо, как принято считать

(Вацлав Клаус, президент Чехии)
«Историческое  значение  расширения  Европейского  Союза,  ряды  которого

пополнили 10 новых государств, обсуждалось в последнее время активно. Слов сказано
много, но боюсь, что серьезный анализ при этом почти отсутствовал. Практически все
ораторы  и  комментаторы  априори  согласны  с  тем,  что  произошедшие  перемены
однозначно позитивны и полезны для всех. Любая попытка поставить под сомнение это
утверждение, любой намек на критику считались близорукостью или злым умыслом.   Я
отважусь придать этой проблеме хотя бы общие очертания, выделив те элементы, которые
помогут составить представления о последствиях расширения как новых, так и старых
стран-членов, а также для ЕС в целом.»
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Текст 2.

Текст 3.
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3 ЭТАП – ВЛАДЕТЬ

Вопросы к зачету

Зачет  за  7  семестр  проводится  в  форме контрольной письменной работы по  переводу
текста научно-технического характера с английского языка на русский.

Контрольная работа
Объем текста 2300 знаков. Перевод осуществляется в аудитории на практическом

занятии.  Длительность  выполнения  задания  –  60  минут.  Студент  выполняет
предпереводческий  анализ  текста,  перевод,  редактирование  и  оформление  перевода.
Законченная  работа  предъявляется  преподавателю  для  проверки  и
обсуждения. 

Air Pollution
Air pollution is caused by many things:
— the increasing number of cars on our roads;
— growing cities;
— the fast development of our economy;
— industrialization.
Air pollution, as we know it today, started with the Industrial Revolution in

Europe in  the 19th century.  In  the last  few decades,  it  has become the major
problem for our environment.

Clean air  is  normally  made up of  nitrogen (76  %),  oxygen (22%),  carbon
dioxide and a few other gases.

When harmful elements get into the air they may cause health problems
and can also damage the environment, buildings and soil. They make the ozone
layer thinner and thinner and lead to the warming of the earth’s atmosphere and
climate changes.

Major pollutants and where they come from
Carbon monoxide is a colourless gas that is set free when wood, petrol or coal are not

completely burned. It is also in products like cigarettes. Because of it, less oxygen enters our
blood and it makes us confused and sleepy.
Carbon dioxide is a greenhouse gas that gets into the atmosphere when we burn coal, oil or
wood.

Chlorofluorocarbons  (CFCs)  are  gases  that  come  from  air-conditioning  systems  or
refrigerators. When they get into the air they rise high into the atmosphere ( about 20—50 km
above the earth’s surface). There, they get into contact with other gases and destroy the ozone
layer. We need the ozone layer because it protects us from the sun’s ultraviolet rays.
Lead is  in petrol,  paint, batteries and other products.  It  is very dangerous if it  gets into our
bodies. In some cases, it can even cause cancer.

There are two types of ozone that we know of: Natural ozone is in the upper part of our
atmosphere, but on the ground, people produce ozone too. Traffic and factories cause ground
ozone. It is especially dangerous to children and older people. It makes them tired and doctors
suggest not to go outdoors when there is too much ozone in the air.

Nitrogen oxide causes smog and acid rain. It is produced when you burn fuels like coal
and oil. It can lead to breathing problems especially when children go outside in the wintertime.
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Sulphur dioxide is a gas that gets into the air when coal is burned in power plants. Paper

factories and other chemical industries also produce sulphur dioxide. This pollutant can lead to
lung diseases.

Вопросы к экзамену
На экзамене за 8 семестр студенты выполняют итоговый тест, представленный в

учебнике  Г.В.  Кузьминой,  С.С.  Хромова  Практический  курс  перевода  по английскому
языку на  стр.  169-175.  Длительность  выполнения:  45  минут.  Количество  заданий:  45.
Количество баллов: 45.

4. МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ, ОПРЕДЕЛЯЮЩИЕ ПРОЦЕДУРЫ ОЦЕНИВАНИЯ
ЗНАНИЙ, УМЕНИЙ, НАВЫКОВ И (ИЛИ) ОПЫТА ДЕЯТЕЛЬНОСТИ,

ХАРАКТЕРИЗУЮЩИЕ ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ В ПРОЦЕССЕ
ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ

1 ЭТАП – ЗНАТЬ

Устный опрос 

Критерии оценивания устного ответа 
«Отлично» –  студент  отлично  владеет  изученным  материалом,  свободно,  адекватно
реагирует на  вопросы преподавателя,  может убедительно доказать  свою точку зрения;
приводит достаточное количество соответствующих примеров.
«Хорошо»  –  студент  хорошо  владеет  изученным  материалом,  адекватно  реагирует  на
вопросы  преподавателя;  может  доказать  свою  точку  зрения;  приводит  достаточное
количество соответствующих примеров.
«Удовлетворительно» – студент владеет изученным материалом, достаточно  адекватно
реагирует на вопросы преподавателя; может привести аргументы в доказательство свой
точки зрения; приводит соответствующие примеры.
«Неудовлетворительно» –  студент не  знает  основного материала,  не  ориентируется  в
теме, не может ответить на вопросы, не может привести примеры.

2 ЭТАП – УМЕТЬ

Письменная работа (практические задания)
В  ходе  письменной  работы  студент  выполняет  письменный  перевод  текста  по

изучаемой  тематике.  Перевод  осуществляется  дома  в  ходе  индивидуальной  и
самостоятельной работы. Студент выполняет предпереводческий анализ текста, перевод,
редактирование  и  оформление  перевода.  Законченная  работа  предъявляется
преподавателю для проверки и обсуждения. 

Обучающиеся  должны  продемонстрировать  осведомленность  о  проблемах,
поднятых в теме,  способность видеть и решать переводческие проблемы, пользоваться
справочными материалами, оформлять текст перевода в соответствующем редакторе.

При выполнении письменного перевода соблюдайте все этапы работы с текстом.
Пользуйтесь  профессиональными  словарями.  Сверяйте  свои  переводческие  решения  с
аналоговыми  текстами.  Уделяйте  соответствующее  время  редактированию  текста
перевода.  Редактирование  должно  составлять  не  менее  100%  времени  от  первичного
перевода.

Критерии оценивания письменной работы
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«Отлично» – студент отлично владеет изученным материалом, владеет предпереводческим
анализом,  видит  переводческие  проблемы и  находит  оптимальные  решения,  оформляет
текст в соответствии с требованиями.
«Хорошо» –  студент хорошо владеет изученным материалом, владеет предпереводческим
анализом,  видит  переводческие  проблемы  и  находит  решения,  оформляет  текст  в
соответствии с требованиями, в переводе имеются отдельные стилистические ошибки.
«Удовлетворительно» –  студент  владеет  изученным  материалом,  в  основном  владеет
предпереводческим  анализом,  видит  основные  переводческие  проблемы  и  находит
решения,  оформляет  текст  в  соответствии  с  требованиями,  в  переводе  имеются
незначительные ошибки в передаче информации.
«Неудовлетворительно» –  студент не  знает  основного материала,  не  ориентируется  в
теме не владеет предпереводческим анализом, не видит переводческие проблемы.
3 ЭТАП – ВЛАДЕТЬ

Зачет по дисциплине «Письменный перевод (английский язык)»
Критерии оценки:
«ЗАЧТЕНО»  -  текст переведен полностью в соответствии с нормами перевода; студент
отлично  владеет  изученным  материалом,  предпереводческим  анализом,  видит
переводческие проблемы и находит оптимальные решения, оформляет текст в соответствии
с требованиями, может обосновать свои переводческие решения.
«НЕ ЗАЧТЕНО» - текст переведен не полностью; студент не владеет предпереводческим
анализом,  не  видит  переводческие  проблемы,  оформляет  текст  не  в  соответствии  с
требованиями, не может обосновать свои переводческие решения.

Экзамен по дисциплине «Письменный перевод (английский язык)»
Критерии оценки итогового тестирования: 
 «Отлично» –  полное,  точное  выполнение  заданий  теста  без  ошибок.  Процент
правильных ответов – 95% -100%.
«Хорошо» –  полное,  точное  выполнение  заданий  теста  с  определенным  количеством
незначительных ошибок. Процент правильных ответов – 75% – 94 %.
«Удовлетворительно» –  выполненные  задания  теста  удовлетворяют  минимальным
требованиям к итоговой работе. Процент правильных ответов – 50% - 74%.
«Неудовлетворительно» – выполненные задания теста не удовлетворяют минимальным
требованиям к итоговой работе. Процент правильных ответов – 0% - 49%
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